CURRICULUM VITAE

Personal information

Name:
Ferrés i Gurt, Pere

Place and date of birth:
Olot, 17 October, 1962

Address:
Grup Verge del Tura, 2

ZIP code and city:
17800 – OLOT (Girona)

Country:
Spain

Tel.:
34 678 407 600
E-mail address:
pregunta@pfg-traduccions.com
Education

Diploma of the Olot French Institute. 1978

University degree on Anglo-Germanic philology. 1986.

40-hour course on business English at the Manchester City College. June 1997.

Level D (Higher Level) Catalan Certificate by the Consorci per a la Normalització Lingüística. May 2005

Work experience

From February 1990 to June 1998, technical translator at Caballeria S.C., Traduccions & Autoedició in Sant Joan de les Abadesses (Girona - Spain).

From July 1998, freelance technical translator. I have been working for different state bodies, firms and translation agencies. I also have experience in proofreading in Catalan and Spanish.

In May 1999 and in May 2000, preparation and correction of the exams on technical translation from English into Catalan in the public competition for a post of computer technician at the Olot Town Hall.

In Summer 2004, project manager for A A Translations, a translations agency with branch offices in Spain, United Kingdom and Germany.

Experience as a teacher:

- From October 1986 to January 1990, English and Catalan teacher at the Secció de Formació Professional del Ripollès.

- From November 1996 to December 2000 I imparted several English courses of different levels organised by CEPROM within its Pla Intersectorial de Formació Contínua.

- From January 1998 to June 2004 I imparted several courses on Windows, Word, Excel, PowerPoint, Internet... for EIO - Enginyeria Informàtica Olot.

Services

PC/Windows computers.

Microsoft Office, FreeHand, Acrobat Reader/Distiller, Autocad, Trados, and possibility to work with other applications.

Colour scanner.

Laser and inkjet colour printers.

Graphic design and desktop publishing.

Languages

From French, English, Spanish and Catalan to Catalan and Spanish.

Possibility to coordinate projects in other languages – Translations into Portuguese, French, Italian, English, German, Dutch, Russian.

Work output

Daily output

As an average, I can translate about 3,000 words per day, although variability ranges from 1,000 to 5,000 words per day depending on the kind of text and document and language combination.

If necessary, an estimate will be sent before starting a translation assignment.

For documents or texts with special characteristics, or for any other kind of job (desktop publishing, image editing...), the price will be decided with the client.

Rates are always negotiable, depending on the general conditions - work load, delivery deadlines and payment terms.

Areas of specialization

Thanks to my university studies - English philology -, I have a deep knowledge of all the fields related to linguistics, phonetics, literature, history of languages, history of England and of the United States.

 

Then, as a translator, I am specialized in the following fields:

Electronic musical instruments and MIDI devices - translation of many manuals for Yamaha, Roland, Vox... products

Consumer electronics - Manuals for video and DVD players, digital cameras, printers, scanners...

Software - manuals and books for video and photo editing applications, other manuals for several special applications

Art - I work for the Local Museum of Olot, translating, editing and proofreading guides, catalogues, books about different artists and exhibitions...

Other fields where I have translated a lot of texts and documents:

Marketing

Education

Legal contracts

Interior design

Cooking recipes

General texts

